
 

 

EXTRACTOR DE LECHE– SWING FLEX 

INSTRUCCIONES DE USO 

 

En estrecha colaboración con expertos en lactancia y 
los principales investigadores, Medela ha desarrollado extractores de leche que se 
adaptan de manera óptima a las necesidades de las mujeres lactantes. 
Para las madres que solo quieren lo mejor para ellas y su bebé. 
«Because you care.» 

Símbolos 

El símbolo de advertencia indica todas las instrucciones importantes para la seguridad. 
¡El incumplimiento puede causar lesiones o daños al extractor de leche! 
En combinación con las siguientes palabras de señalización, el símbolo de advertencia 
significa: 

• ADVERTENCIA  
Puede causar lesiones graves o la muerte. 

• PRECAUCIÓN - Puede causar lesiones leves. 

• AVISO – Puede causar daños materiales. 

• INFORMACIÓN - Información útil e importante que no es relevante para la 
seguridad. 

 

Símbolos en el embalaje 

 Este símbolo indica que el material forma parte de un proceso de reciclaje. 

 Este símbolo indica un envase de cartón. 

 Este símbolo indica que el dispositivo debe protegerse de la luz solar. 

 Este símbolo indica que el producto frágil debe manejarse con cuidado. 



 

 

 Este símbolo indica la limitación de temperatura para operación, transporte y 
almacenamiento. 

 Este símbolo indica la limitación de humedad relativa para operación, 
transporte y almacenamiento. 

 Este símbolo indica la limitación de presión atmosférica para operación, 
transporte y almacenamiento. 

 Este símbolo indica que el producto debe almacenarse en seco. 

 Este símbolo indica que el embalaje contiene productos destinados a entrar 
en contacto con alimentos, según el Reglamento 1935/2004. 

 GTIN (Número Global de Artículo Comercial GSI), un número de 
identificación único a nivel mundial. 

 Este símbolo indica que se debe seguir el manual de instrucciones. 

 

 

Símbolos en el dispositivo 

 Este símbolo indica que se debe seguir el manual de instrucciones. 

 Este símbolo indica que el dispositivo cumple con la Directiva 
93/42/CEE del Consejo de 14 de junio de 1993 sobre productos sanitarios. 

 Este símbolo indica al fabricante. 

 Este símbolo indica que el dispositivo no debe desecharse como basura 
doméstica no separada (aplica solo en la UE). 



 

 

 Este símbolo indica que el dispositivo cumple con los requisitos de seguridad 
adicionales en Estados Unidos y Canadá para dispositivos eléctricos médicos. 

 Aplicación médica tipo BF (Body Floating). 

 Este símbolo hace referencia al número de serie del dispositivo. 

 Este símbolo indica la posición correcta de la batería. 

 Este símbolo indica la protección contra la penetración de cuerpos extraños 
y agua. 

 Este símbolo hace referencia a la fecha de fabricación (cuatro dígitos para el 
año y dos dígitos para el mes). 

 

Símbolos en el adaptador de corriente 

 Este símbolo indica que el adaptador de corriente es un dispositivo de Clase 
II. 

 Este símbolo indica la certificación en China (China Compulsory 
Certification). 

 Este símbolo indica que el adaptador de corriente no debe utilizarse en 
exteriores. 

 Este símbolo indica que el dispositivo cumple con los requisitos de 
seguridad adicionales en Estados Unidos y Canadá para dispositivos eléctricos 
médicos. 

 Este símbolo indica que se cumplen los requisitos de la Comisión Federal de 
Comunicaciones (FCC). 

 Este símbolo hace referencia a la polaridad del conector de corriente 
continua. 

 La marca CE indica el cumplimiento de las directivas de baja tensión y 
compatibilidad electromagnética (EMC). 



 

 

 Este símbolo indica que el dispositivo no debe desecharse como basura 
doméstica no separada (aplica solo en la UE). La barra gruesa señala que el 
adaptador de corriente se comercializó después del 13 de agosto de 2005. 

 Este símbolo indica que se cumplen los requisitos de eficiencia energética. 

 Este símbolo significa corriente alterna. 

 Este símbolo hace referencia a corriente continua. 

 Este símbolo indica que se cumplen los requisitos de eficiencia energética. 

 Este símbolo significa que el adaptador de corriente ha sido sometido a 
pruebas de seguridad. 

 Este símbolo indica un transformador de seguridad a prueba de 
cortocircuitos. 

 Programa de registro para la protección del consumidor en Singapur. 

 Este símbolo indica que el dispositivo eléctrico utiliza transformadores y 
circuitos eléctricos para convertir la energía eléctrica en una o varias salidas de 
corriente. 

 Este símbolo indica que se cumplen las normativas en Australia y Nueva 
Zelanda (Regulatory Compliance Mark). 

 Este símbolo significa que se cumplen las normativas PSE (Japón, Ley de 
Seguridad de Productos y Materiales Eléctricos). 

 El símbolo KC indica que el producto cumple con los requisitos coreanos de 
compatibilidad electromagnética (EMC) y seguridad eléctrica. 

 Este símbolo indica la protección contra la penetración de cuerpos extraños 
y agua. 

 



 

 

  Indicaciones importantes de seguridad 

El incumplimiento de estas instrucciones/indicaciones de seguridad puede 
ocasionar riesgos por el dispositivo. Se reservan cambios técnicos. 

 

Aparato 

¡Peligro de muerte por descarga eléctrica! ¡Mantenga el dispositivo seco! 
¡Nunca lo sumerja en agua u otros líquidos! 

No exponga la unidad del motor a la luz solar directa. 

La vida útil del extractor de leche Swing Flex es de 275 horas de 
funcionamiento. La duración es de dos años. 

La vida útil del extractor de leche Swing Maxi Flex es de 250 horas. La 
duración es de dos años. 

  El extractor de leche Swing Flex/Swing Maxi Flex no es resistente al calor: 
mantenga el dispositivo alejado de radiadores y fuego abierto. 

   Nunca utilice un dispositivo dañado. Las piezas dañadas o desgastadas 
deben ser reemplazadas. 

Las reparaciones solo deben ser realizadas por un centro de servicio 
autorizado. ¡No realice reparaciones por su cuenta! No se permiten modificaciones 
en el dispositivo. 

 

 

 

 



 

 

 

Uso eléctrico 

La desconexión de la red eléctrica solo se garantiza al desconectar el 
adaptador de corriente de la toma de corriente. 

 Nunca toque un dispositivo eléctrico que haya caído al agua. Desenchufe 
inmediatamente el enchufe de la toma de corriente. 

 Mantenga el adaptador de corriente alejado de superficies calientes. 

Nunca deje el extractor de leche desatendido cuando esté conectado a una 
fuente de alimentación. 

 

Uso 

Utilice el extractor de leche Swing Flex/Swing Maxi Flex exclusivamente para 
el propósito descrito en este manual de instrucciones. 

 No utilice el extractor de leche Swing Flex/Swing Maxi Flex durante el baño o 
la ducha. 

No conduzca durante la extracción de leche manos libres. 

 Al utilizar el extractor de leche Swing Flex/Swing Maxi Flex cerca de niños, se 
requiere la supervisión adecuada. 

 Por favor, consulte a su matrona o asesora de lactancia en caso de 
problemas o dolores. 



 

 

Los dispositivos portátiles y móviles de comunicación por radiofrecuencia 
pueden afectar al extractor de leche Swing Flex/Swing Maxi Flex. 

Nunca utilice un dispositivo eléctrico si el adaptador de corriente o el cable 
están dañados, si no funciona correctamente, si se ha caído, está dañado o ha caído 
al agua. 

 

1. Indicaciones de seguridad importantes 
Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar el producto. 
Conserve estas instrucciones para futuras consultas. 

 

ADVERTENCIA 
Para evitar incendios, descargas eléctricas o quemaduras graves: 

• Utilice únicamente el adaptador de corriente y el cable suministrados con el 
dispositivo. El uso de fuentes de alimentación o cables inadecuados puede 
provocar incendios, descargas eléctricas o un mal funcionamiento del aparato. 

• No utilice nunca un aparato eléctrico si el adaptador o el cable están dañados, si 
no funciona correctamente, si se ha caído, dañado o ha estado en contacto con 
agua. En caso de daño, deje de usar el adaptador de inmediato y póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente de Medela. 

• No utilice ningún aparato eléctrico que haya estado en contacto con agua u otros 
líquidos. Además, tenga en cuenta lo siguiente: 
– No lo utilice durante el baño o la ducha. 
– No lo sumerja ni deje caer en agua u otros líquidos. 
– No permita que el agua corra sobre la unidad de la bomba. 
– Si un aparato eléctrico ha estado en contacto con agua u otros líquidos, no lo 
toque, desconéctelo de la toma de corriente, apáguelo y póngase en contacto 
con el fabricante. 

ADVERTENCIA 
Para evitar riesgos para la salud y reducir el riesgo de lesiones: 

• No utilice el dispositivo mientras conduce un vehículo. 

• La extracción de leche puede provocar contracciones. Extraiga leche solo 
después del parto. Si queda embarazada mientras está amamantando o 
extrayendo leche materna, consulte con un profesional sanitario cualificado 
antes de continuar. 



 

 

• En caso de infección por hepatitis B, hepatitis C o virus de la inmunodeficiencia 
humana (VIH), la extracción de leche materna no reduce ni evita el riesgo de 
transmisión del virus al bebé a través de la leche materna. 

• Lave todas las piezas que entren en contacto con el pecho y la leche materna 
después de cada uso. 

• Este dispositivo no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos niños 
menores de 14 años) con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o con falta de experiencia o conocimiento, a menos que sean 
supervisadas o instruidas en su uso por una persona responsable de su 
seguridad. 

• Los niños no deben jugar con el dispositivo. 

• La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por niños sin 
supervisión. 

PRECAUCIÓN 
Para evitar incendios o quemaduras: 

• Asegúrese de que la tensión del adaptador de corriente sea compatible con la 
fuente de alimentación. Véanse los datos técnicos. 

• Desconecte siempre los aparatos eléctricos de la fuente de alimentación 
inmediatamente después de su uso, excepto durante la carga. 

• No guarde ni utilice el aparato en un lugar donde pueda caer o ser arrastrado 
hacia una bañera o un fregadero. 

• El aparato y sus accesorios no son resistentes al calor. Manténgalos alejados de 
superficies calientes y del fuego abierto. 

• No utilice el sacaleches cerca de materiales inflamables. 

PRECAUCIÓN 
Para evitar riesgos para la salud y reducir el riesgo de lesiones: 

• Este producto está destinado al uso por una sola persona. Su uso por varias 
personas puede suponer un riesgo para la salud y anula la garantía. 

• Este producto no puede ser reparado ni mantenido. No intente realizar 
reparaciones ni modificaciones usted mismo. 

• No utilice nunca el aparato si está dañado. Sustituya las piezas defectuosas o 
desgastadas. 

• Utilice el dispositivo únicamente para el propósito descrito en este manual de 
instrucciones. 

• No use el aparato mientras duerme o si se encuentra excesivamente cansado. 



 

 

• Si se desarrolla moho en el tubo, deje de usar el aparato y sustituya el tubo. 

• No caliente la leche materna en el microondas ni la hierva. El calentamiento en 
microondas puede generar puntos calientes que causen graves quemaduras en 
la boca del bebé, además de alterar la composición de la leche materna. 

• Antes del primer uso, limpie y desinfecte todas las piezas que entren en contacto 
con el pecho y la leche materna. 

• Utilice únicamente las piezas recomendadas por Medela con este dispositivo. 

• Si la extracción resulta incómoda o dolorosa, apague el aparato, libere el vacío 
entre el pecho y la copa con un dedo y retire la copa del pecho. 

• Aunque durante los primeros usos del sacaleches pueda sentirse una ligera 
molestia, la extracción no debe causar dolor. Si no está segura del tamaño 
adecuado de la copa, visite www.medela.de o consulte con una matrona o 
asesora de lactancia que pueda ayudarle a elegir la medida correcta. 

NOTA 
Tenga en cuenta lo siguiente: 

• Manipule con cuidado los biberones y las piezas: los biberones y otras partes de 
plástico pueden volverse frágiles al congelarse y romperse si se caen. 

• El uso inadecuado (por ejemplo, caídas, roscado excesivo o golpes) puede dañar 
los biberones y las piezas. 

• No alimente al bebé con leche materna utilizando biberones o accesorios que 
presenten signos de daño. 

 

 

 

Descripción del producto Swing Flex 

Swing Flex – extractor eléctrico de leche en 2 fases para extracción 
unilateral 

 

1 × Unidad del motor: 
Artículo 600.0975 
Repuesto 099.0015 

http://www.medela.de/


 

 

 

Botón de encendido/apagado 

 Reducir el vacío 

 Aumentar el vacío 

 Botón de expulsión (let-down) 

 LED 

 

 

Entrada para tubo de PVC 

Entrada para cable del adaptador de corriente 

 Compartimento de baterías 



 

 

Clip de sujeción 

 

Copas de pecho: 
1 × 21 mm (Artículo 101035239) 
1 × 24 mm (Artículo 101035240) 

 

 

 

 

1 × Tapa  

Múltiple Artículo  200.2714 

1 x Tapa 1 x Membrana 1 x Conector 

Biberón para leche materna Soporte para botella                                                            
Artículo 811.0021                                                                                       Artículo 101033405     

1 × Tubo Swing Flex  Artículo 201.1079  

Repuesto 101034002 

1 × Adaptador de corriente 

                                                                                              Artículo                                       Repuesto 



 

 

Euro 4.8V 201.1055 099.0016 
UK 4.8V 201.1056 099.0017 
AUS/NZ 4.8V 201.1057 099.0018 
CN 4.8V 201.1058 099.0276 
US/JP 4.8V 201.1059 101033542 
KR 4.8V 101034044 101038305 

 Limpieza antes del primer uso 
Es importante realizar los siguientes pasos antes del primer uso del sacaleches: 

1. Retire la tapa protectora y la copa para el pecho. 

2. Desmonte y limpie todos los accesorios (excepto el tubo) siguiendo las 
instrucciones de limpieza. 

 Carga de la batería 
Cargue la batería durante dos horas. 

1. Utilice el cable USB para conectar la unidad de la bomba al adaptador de 
corriente. 

2. Enchufe el adaptador a una toma de corriente. 
→ Mientras se carga, el indicador luminoso parpadea en verde. 
→ Cuando la carga se haya completado, el indicador permanecerá encendido en 
verde. 

 Información 
Puede utilizar el sacaleches mientras la batería se está cargando. Sin embargo, la 
velocidad de carga será más lenta si el sacaleches está en funcionamiento al 
mismo tiempo. 

 Limpieza 

 Limpieza y desinfección del sacaleches 
La limpieza y la desinfección son dos procesos diferentes. Deben realizarse por 
separado para su propia protección, la de su bebé y para mantener el rendimiento 
del dispositivo. 

• Limpieza: eliminación de impurezas de la superficie de las piezas. 

• Desinfección: reducción de microorganismos como hongos, bacterias o virus que 
puedan encontrarse en las superficies de las piezas. 

 

 PRECAUCIÓN 

Así mantendrá el sacaleches limpio e higiénico: 



 

 

• Desmonte y lave inmediatamente después de cada uso todas las piezas que 
hayan estado en contacto con la leche materna. Esto ayuda a eliminar los 
residuos de leche y evita el crecimiento de bacterias. 

• Lave las manos cuidadosamente con agua y jabón antes de manipular las piezas. 

• Para limpiar, utilice agua potable limpia y jabón líquido suave, o lave las piezas en 
agua corriente. 

• No lave las piezas del sacaleches en el lavavajillas, ya que podría dañarlas. 

• Utilice un detergente suave, adecuado para artículos de alimentación infantil. 

• No utilice estropajos o cepillos abrasivos. 

• No utilice productos desinfectantes para limpiar. 

 

NOTA 

Para evitar daños en el tubo: 

• No limpie el tubo del sacaleches salvo cuando se indique expresamente:

 

 NOTA 

Tenga también en cuenta lo siguiente: 

• Evite dañar las piezas del sacaleches durante la limpieza. 

• Guarde el sacaleches en un lugar limpio y seco dentro de una bolsa o recipiente 
protector. 

• Asegúrese de que las piezas estén completamente secas antes de guardarlas 
para evitar la formación de moho. 

• Si observa residuos en las piezas después del aclarado, puede deberse a la 
calidad del agua. Utilice agua potable o mineral de baja dureza. 

• Seque las piezas con un paño limpio o deje que se sequen al aire. 

• Para evitar que se acumulen residuos minerales que puedan afectar al 
rendimiento del sacaleches, limpie las piezas con regularidad. 

 

 Información 
Las piezas pueden decolorarse si se lavan en el lavavajillas, pero esto no afecta a 
su funcionamiento. 

 



 

 

Antes del primer uso: 
Retire y deseche la tapa protectora y la copa para el pecho. Limpie y desinfecte el 
sacaleches y los biberones antes del primer uso siguiendo los pasos del 1 al 4. 
Limpie su sacaleches y sus biberones después de cada uso y desinfecte las piezas 
una vez al día después de limpiarlas. 

 

1. Desmontaje 

• Desmonte el sacaleches en sus piezas individuales (copa, conector y biberón). 

• Abra el conector presionando las pestañas laterales, retire la tapa y separe las 
membranas. 

• Separe los biberones, las tapas y los soportes. 

 

2. Limpieza (antes del primer uso y después de cada uso) 

Lavado a mano 

i. Enjuague todas las piezas desmontadas (excepto el tubo) con agua fría (aprox. 
20 °C). 
ii. Lávelas con agua jabonosa caliente (aprox. 30 °C) utilizando un detergente 
suave apto para biberones. 
iii. Enjuáguelas durante 10 a 15 segundos con agua fría (aprox. 20 °C). 

o 

Lavavajillas 

Coloque las piezas desmontadas (excepto el tubo) en la bandeja superior o en el 
cesto de cubiertos. Utilice un detergente común apto para lavavajillas. 

 

3. Desinfección (antes del primer uso y una vez al día) 

Hervido 

Coloque las piezas desmontadas y limpias (excepto el tubo) en agua hirviendo y 
déjelas hervir durante al menos 5 minutos. 

o 

Desinfección en microondas 

Coloque las piezas en una bolsa Quick Clean® y desinféctelas en el microondas 
según las instrucciones del fabricante. 

Para obtener información sobre la disponibilidad en su país, consulte la página web o las 
tiendas locales de Medela. 



 

 

 

4. Secado 

Deje secar las piezas sobre un paño de cocina limpio y sin usar o sobre papel de 
cocina. Guarde las piezas secas en un lugar limpio y protegido del polvo. 
Guarde las piezas secas en un recipiente o bolsa limpia hasta su próximo uso. 
Es importante asegurarse de que no queden restos de humedad antes de 
guardarlas. 

 Limpieza de la unidad de bombeo 

PRECAUCIÓN 
Para evitar descargas eléctricas o daños materiales: 

• Desconecte el adaptador de corriente antes de limpiar la unidad de bombeo. 

• No sumerja la unidad de bombeo en agua. 

• No pulverice líquidos directamente sobre la unidad ni los vierta sobre ella. 

Instrucciones: 

1. Limpie la unidad de bombeo con un paño limpio humedecido con agua jabonosa 
suave. 

2. Séquela con un paño limpio y seco. 

 

 Limpieza del tubo 

PRECAUCIÓN 
Si aparece moho en el tubo, deje de utilizar el aparato y sustituya el tubo. 

 NOTA 
No utilice el dispositivo con el tubo mojado, ya que podría dañarse. 

Enjuague: 
Dado que el aire que circula por el tubo no entra en contacto con la leche, 
normalmente no es necesario limpiarlo. 

 

Información 
Si observa condensación dentro del tubo, lávelo y séquelo inmediatamente. Si el 
tubo ha estado en contacto con leche materna, debe limpiarse y desinfectarse. 
Póngase en contacto con el fabricante si es necesario sustituirlo. 

Procedimiento: 

1. Desconecte el tubo del dispositivo. 



 

 

2. Enjuáguelo con agua fría y luego con agua caliente (aprox. 20 °C y 30 °C). 

3. Agite suavemente para eliminar el exceso de agua. 

4. Séquelo completamente al aire. 

5. Asegúrese de que el tubo esté totalmente seco antes de volver a utilizarlo. 

 

 

 

Montaje  

Cómo encontrar el tamaño adecuado de la copa para el pecho 
Véase la ilustración E 6 en las páginas de salida de aire. 

1. Mida el diámetro de su pezón con la herramienta de medición correspondiente. 

2. Elija la copa cuyo tamaño se ajuste mejor a su pecho. 

Para más información sobre cómo determinar el tamaño correcto de la copa, visite 
www.medela.de. 

 

 Montaje del sacaleches 

 PRECAUCIÓN 
Para evitar la contaminación de la leche materna: 

• Lávese bien las manos con agua y jabón antes de tocar el sacaleches, las piezas 
o el pecho. 

• Utilice siempre un paño limpio o toallitas desechables. 

• No use el dispositivo si está dañado o no funciona correctamente. 

• Inspeccione todas las piezas del sacaleches antes de cada uso y sustituya las que 
estén dañadas. 

• Asegúrese de que todas las piezas estén limpias y secas antes de usarlas. 

• Si las piezas están sucias, límpielas según el capítulo anterior. 

 NOTA 
Para evitar daños en el sacaleches, todas las piezas deben estar completamente 
secas antes de su uso. 

 

http://www.medela.de/


 

 

Montaje paso a paso 
 

1. Coloque la membrana de silicona en la abertura del conector. 
→ Asegúrese de que la membrana esté bien colocada y el conector quede sellado. 

2. Coloque la tapa sobre el conector y ciérrela. 

3. Inserte la copa en el conector. 

4. Enrosque el biberón en la parte inferior del conector. 

5. Conecte un extremo del tubo al conector y el otro extremo a la bomba. 

 

Preparación para la extracción unilateral 
 

1. Conecte un extremo del tubo corto a la bomba. 

2. Conecte el otro extremo del tubo corto al conector. 

3. Coloque la copa sobre el pecho de forma que el pezón quede centrado en el túnel. 

4. Sostenga firmemente la copa con el pulgar y el índice, asegurándose de que quede 
bien sellada. 

5. Encienda el sacaleches como se describe en el próximo apartado 

Imitación del ritmo de succión del bebé (Extracción en 2 fases) 

Los bebés utilizan dos velocidades de succión diferentes. Al principio succionan 
rápidamente y, una vez que la leche empieza a fluir, cambian a succiones más 
lentas y profundas. 
Las succiones rápidas estimulan el reflejo de eyección de la leche (reflejo de 
bajada), mientras que las succiones más lentas permiten que el bebé beba la 
leche. 
El sacaleches imita este patrón natural con dos velocidades, conocidas como 
“Extracción en 2 fases”, reproduciendo el ritmo de succión del bebé. 
La bomba comienza con succiones rápidas, en la llamada fase de estimulación. 
Cuando note que la leche empieza a fluir o sienta el reflejo de bajada, puede 
presionar el botón “Let-down” para pasar a la fase de extracción, más lenta. 
Si no pulsa el botón “Let-down”, el sacaleches cambiará automáticamente a la 
fase de extracción después de un minuto. 

 

 Botones e indicadores luminosos 



 

 

 

Funciones de los botones: 
Botón “Let-down” → Cambia de la fase de estimulación a la fase de extracción. 
Botón “Vacuum +” → Aumenta la intensidad de succión. 
Botón “Vacuum –” → Disminuye la intensidad de succión. 
Botón “Encendido/Pausa/Apagado” → Enciende, pausa o apaga la bomba. 

 

Indicadores luminosos del estado  

Luz indicadora Modo de funcionamiento 
Apagada La bomba está apagada 
Parpadea lentamente La bomba está encendida, fase de estimulación 
Encendida de forma fija La bomba está encendida, fase de extracción 
Parpadea rápidamente La bomba está encendida, en pausa 

 

Indicadores del nivel de batería 

Color de la luz Significado 
Verde Batería cargada completamente 
Amarillo Batería media, suficiente para una sesión de extracción 
Rojo Batería muy baja – cargue la bomba inmediatamente 

 

(El esquema visual del panel de control muestra la disposición de los botones: en el 
centro el botón de encendido/pausa, arriba el botón “Let-down”, a la derecha “Vacuum 
+” y a la izquierda “Vacuum –”.) 

 Extracción de leche materna 
PRECAUCIÓN 

• Si siente dolor o no se extrae suficiente leche: 

o No incline el sacaleches ni el biberón durante la extracción. Esto puede 
obstruir el flujo de leche y causar congestión mamaria. 



 

 

o No intente extraer leche con un nivel de vacío incómodo o doloroso. 
Reduzca la intensidad hasta que resulte agradable. 

o Si el dolor persiste, interrumpa la extracción y consulte a un profesional 
sanitario o asesora de lactancia. 

o Si produce muy poca leche o la extracción resulta dolorosa, pida consejo 
médico. 

NOTA 
Asegúrese de que el tubo no esté doblado ni presionado durante la extracción. 

1. Coloque la copa sobre el pecho de forma que el pezón quede centrado en el túnel. 

2. Pulse el botón de encendido/pausa para iniciar la extracción. 
→ Comienza la fase de estimulación y la luz indicadora parpadea. 

3. Ajuste el nivel de vacío con los botones “Vacío +” y “Vacío –” hasta alcanzar un 
nivel cómodo. 

4. Cuando la leche empiece a fluir, pulse el botón “Let-down”. 
→ La luz deja de parpadear y la bomba entra en la fase de extracción. 
→ Si no pulsa el botón “Let-down”, el cambio a la fase de extracción se realiza 
automáticamente después de un minuto. 

5. Ajuste el vacío con los botones “Vacío +” y “Vacío –” hasta alcanzar su nivel de 
confort óptimo. 

INFORMACIÓN 
El “vacío de confort máximo” es el nivel más alto de succión que resulta cómodo para 
usted. Este nivel es diferente en cada mujer. 
La fase de estimulación sirve para alcanzar un nivel agradable de succión; no es 
necesario llegar al nivel máximo. 
El nivel de vacío puede variar en cada sesión de lactancia. 

Para pausar la extracción y para apagar la bomba, consulte el apartado 
Funciones de los botones: 
 
→ El sacaleches se apaga automáticamente después de 30 minutos si no se 
detecta ninguna interacción del usuario. 

 

 Pausa 
Tanto en la fase de estimulación como en la de extracción, puede pausar el sacaleches. 
Así podrá cambiar de posición, ajustar el equipo o atender a su entorno. 



 

 

1. Para pausar, pulse el botón de encendido/pausa mientras la bomba está en 
funcionamiento. 
→ La bomba se detiene y la luz indicadora parpadea. 

2. Para reanudar la extracción, pulse de nuevo el botón de encendido/pausa. 

INFORMACIÓN 

• Si la extracción no se reanuda en un plazo de dos minutos, la bomba se apaga 
automáticamente. 

• Si realiza una pausa de más de dos minutos, se recomienda reiniciar en la fase de 
estimulación. 

 

 Apagado 
Mantenga pulsado el botón de encendido/pausa durante unos segundos para apagar la 
bomba. 

 

 Después de la extracción 
Prepare la leche para su almacenamiento de la siguiente manera: 

1. Utilice el soporte para biberón para evitar que se vuelque. 

2. Cierre el biberón con la tapa. 

 

 Manipulación de la leche materna 

 

Directrices generales para su conservación 

Recomendaciones para conservar leche materna recién extraída (para bebés sanos 
nacidos a término): 

Temperatura 
ambiente (16–25 °C) 

Refrigerador (4 °C o 
menos) 

Congelador (–18 °C o 
menos) 

Leche 
descongelada 

Preferiblemente hasta 
4 h* 

Preferiblemente hasta 
3 días* 

Preferiblemente hasta 
6 meses* 

A temperatura 
ambiente: hasta 
2 h 

Hasta 8 h si la leche se 
extrajo en condiciones 
extremadamente 
higiénicas 

Hasta 5 días si la leche 
se extrajo en 
condiciones 

Hasta 9 meses si la 
leche se extrajo en 
condiciones 

En el 
refrigerador: 
hasta 24 h 



 

 

Temperatura 
ambiente (16–25 °C) 

Refrigerador (4 °C o 
menos) 

Congelador (–18 °C o 
menos) 

Leche 
descongelada 

extremadamente 
higiénicas 

extremadamente 
higiénicas 

   

No volver a 
congelar 
después de 
descongelar 

Indicaciones: 

• Lávese siempre las manos con agua y jabón antes de extraer leche. 

• Limpie todas las piezas del sacaleches y el entorno antes de usarlo. 

• Guarde la leche materna en el lugar más frío del refrigerador (no en la puerta). 

• Puede encontrar más información en su centro de lactancia o consultando a una 
asesora de lactancia. 

 

  

 

 

Congelación 

NOTA 

• Congelar y descongelar repetidamente destruye la estructura de la leche. No 
vuelva a congelarla. 

• Congele la leche recién extraída en frascos o bolsas de plástico aptos para 
alimentos. 

• Llene los envases solo hasta tres cuartas partes para dejar espacio a la expansión. 

• Etiquete cada recipiente con la fecha y cantidad de leche. 

• Los envases y las piezas de plástico pueden agrietarse si se congelan y luego se 
caen. 

• No alimente al bebé con leche de recipientes o accesorios que presenten signos 
de daño. 

 

 



 

 

 Descongelación 

PRECAUCIÓN 

• No caliente ni descongele nunca la leche materna en el microondas ni en agua 
hirviendo. Esto puede provocar una pérdida de nutrientes y quemaduras. 

• Para descongelar la leche, colóquela preferiblemente en el refrigerador durante la 
noche. 

• También puede mantener el frasco o la bolsa bajo agua tibia (máx. 37 °C). 

 

NOTA 
Mueva suavemente el frasco o la bolsa para mezclar la grasa separada con la leche. No 
agite ni remueva la leche. 

 

Solución de problemas 

Si observa un funcionamiento inesperado del sacaleches, consulte la siguiente tabla y 
siga las indicaciones correspondientes. 

Problema Solución 

El sacaleches no funciona 
después de pulsar el botón 
de encendido/pausa 

Cargue la bomba durante 15 minutos y luego reiníciela. El 
proceso de carga se indica con una luz verde intermitente. 
Si la bomba sigue sin funcionar, contacte con el servicio 
técnico de Medela. 

El sacaleches no genera 
vacío constante durante la 
succión 

Contacte con el servicio técnico de Medela. 

La luz indicadora parpadea 
rápidamente cuando se 
intenta extraer leche o 
cargar la bomba 

No es posible cargar o usar la bomba si la temperatura de 
la batería es demasiado alta. Deje que se enfríe antes de 
volver a usarla. Si la luz sigue parpadeando o el problema 
persiste, contacte con el servicio técnico de Medela. 

La bomba tiene una succión 
débil o no succiona 

Asegúrese de que todas las piezas estén correctamente 
montadas y ajustadas. Compruebe que la copa esté bien 
colocada sobre el pecho y que la membrana de silicona 
esté instalada correctamente. Si el tubo está doblado o 
bloqueado, enderécelo o cámbielo. Si el problema 
persiste, contacte con Medela. 



 

 

Problema Solución 

El sacaleches no responde 
Mantenga pulsado el botón de encendido/pausa durante 
varios segundos para apagar la bomba. Si sigue sin 
funcionar, contacte con el servicio técnico de Medela. 

La carcasa exterior de la 
bomba está húmeda 

Desconecte la bomba de la corriente y séquela con 
cuidado. 

La bomba ha estado en 
contacto con agua 

Desconéctela de la corriente eléctrica y séquela 
completamente. Contacte con el servicio técnico de 
Medela antes de volver a usarla. 

Si el problema no se resuelve o necesita más ayuda, visite www.medela.de y seleccione 
la sección “Contacto” para obtener la información de asistencia al cliente. 

 

Accesorios 
Los siguientes productos están disponibles por separado: 

• Copas para el pecho PersonalFit Flex en los tamaños S (21 mm), M (24 mm), L (27 
mm), XL (30 mm) 

• Tubo Swing Maxi 

• Conector PersonalFit Flex 

• Biberón 

Consulte la disponibilidad en su región a través del sitio web local o en tiendas 
autorizadas. 

 

Garantía 
Este aparato tiene una garantía de 3 años desde la fecha de compra. 

• Conserve el comprobante de compra. 

• La garantía cubre defectos de material o de fabricación. 

• Quedan excluidos los daños derivados de un uso indebido, falta de 
mantenimiento o desgaste normal. 

 

Eliminación del dispositivo 
Al finalizar la vida útil del sacaleches, desmonte las piezas y deséchelas siguiendo las 
instrucciones siguientes: 

http://www.medela.de/


 

 

Copas para el pecho, conector, tubo y accesorios: 
Están fabricados con plásticos no peligrosos y pueden desecharse con los residuos 
domésticos normales o reciclarse conforme a la normativa local. 

Unidad de la bomba y adaptador de corriente: 
No deben eliminarse con los residuos domésticos. 
Entréguelos en un punto de recogida o contenedor específico para aparatos eléctricos y 
electrónicos. 

En la Unión Europea, los distribuidores o fabricantes están obligados a aceptar los 
aparatos eléctricos usados para su correcta gestión y reciclaje. 
Devuelva el dispositivo en un punto limpio o solicite información en su ayuntamiento o 
punto de venta. 

El reciclaje adecuado contribuye a proteger los recursos naturales y evita posibles daños 
a la salud y al medioambiente. 

PRECAUCIÓN 
Las sustancias peligrosas contenidas en los equipos eléctricos y electrónicos pueden 
dañar la salud humana y el medioambiente si no se eliminan correctamente. 

 

 

Normas internacionales 

 Compatibilidad electromagnética (CEM) 
El sacaleches eléctrico Swing Maxi cumple todos los requisitos de las normas y 
directrices aplicables en materia de emisiones e interferencias electromagnéticas. 

ADVERTENCIA 
El sacaleches Swing Maxi no debe utilizarse directamente junto a otros dispositivos 
eléctricos ni apilarse con ellos. Si es necesario hacerlo, se debe comprobar previamente 
su correcto funcionamiento. 
Dispositivos como routers, teléfonos móviles, teléfonos inalámbricos y transmisores de 
radio de corto alcance pueden afectar al funcionamiento del sacaleches si se encuentran 
a menos de 30 cm del aparato. 

Artículos para alimentación infantil líquida 
Las piezas destinadas a la alimentación de niños pequeños cumplen la norma europea 
EN 14350. 

 

Datos técnicos 

Adaptador de corriente 
Modelos (según país de comercialización): 



 

 

MS-V200U0050-01BDE / MS-V200U0050-01BGB / MS-V200U0050-01BUS / MS-
V200U0050-01BCN / MS-H200U0050-01BAU 

Entrada: 100–240 V~, 50/60 Hz, 0,5 A 
Salida: 5 V – 2 A – 10 W 
Eficiencia media: 78,7 % 
Consumo en vacío: 0,075 W 

 

Materiales en contacto con la piel o la leche materna 

• Copa: Polipropileno, elastómero termoplástico 

• Conector: Polipropileno 

• Membrana: Silicona 

• Biberón: Polipropileno 

• Tapa: Polipropileno 

Todas las piezas que entran en contacto con la leche materna no contienen BPA (bisfenol 
A). 

 

Fabricante: 

Medela Medizintechnik GmbH & Co. Handels KG 

Georg-Kollmannsberger-Str. 2 

85386 Eching, Alemania 

kundenservice@medela.de 

Link:  

https://www.medela.com/de-de/stillen-und-
abpumpen/produkte/milchpumpen/elektische-hands-free-milchpumpe/swing-flex-
elektrische-2-phasen-milchpumpe?productId=1018 

 

Distribuido por: Inversiones Müller S.L. C.I.F.: B 07678170 vía Palma 3, local posterior C 
07500 Manacor España Tel. +34 971 566002. 
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